
 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 33 
 

  DKXAD  Z@FE Deut33:1 

:EZEN  IPTL  L@XYI  IPA-Z@  MIDL@D  YI@  DYN  JXA  XY@ 

†́�´ş̌Aµ† œ‚¾ˆ̧‡ ‚ 

:ŸœŸ÷ ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ †¶�¾÷ ¢µš·A š¶�¼‚ 
1. w’zo’th hab’rakah  
‘asher berak Mosheh ‘ish ha’Elohim ‘eth-b’ney Yis’ra’El liph’ney motho. 
 

Deut33:1 Now this is the blessing with  

which Mosheh the man of the Elohim blessed the sons of Yisra’El before his death. 
 

‹33:1› Καὶ αὕτη ἡ εὐλογία, ἣν εὐλόγησεν Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ  
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ·   
1 Kai haut	 h	 eulogia, h	n eulog	sen M�us	s anthr�pos tou theou tous huious Isra	l  
 This is the blessing which blessed Moses the man of Elohim the sons of Israel  

pro t	s teleut	s autou;  
 before his decease.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OX@T  XDN  RITED  ENL  XIRYN  GXFE  @A  IPIQN  DEDI  XN@IE 2 

:ENL  ZCY@  EPININ  YCW  ZAAXN  DZ@E   

‘´š‚́P šµ†·÷ µ”‹¹–Ÿ† Ÿ÷́� š‹¹”·W¹÷ ‰µš´ˆ̧‡ ‚́A ‹µ’‹¹N¹÷ †́E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿ÷́� œ´Ç�·‚ Ÿ’‹¹÷‹¹÷ �¶…¾™ œ¾ƒ¸ƒ¹š·÷ †́œ´‚̧‡  
2. wayo’mar Yahúwah miSinay ba’ w’zarach miSe`ir lamo hophi`a mehar Pa’ran  
w’athah merib’both qodesh mimino ‘esh’dath lamo. 
 

Deut33:2 He said, JWJY came from Sinai, And dawned on them from Seir;  

He shone forth from Mount Paran, and He came from the myriads of holy ones;  

at His right hand there was a fiery law for them. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Κύριος ἐκ Σινα ἥκει καὶ ἐπέφανεν ἐκ Σηιρ ἡµῖν καὶ κατέσπευσεν 
ἐξ ὄρους Φαραν σὺν µυριάσιν Καδης, ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι µετ’ αὐτοῦ.   
2 kai eipen Kyrios ek Sina h	kei kai epephanen ek S	ir h	min  
 And he said, YHWH from out of Sinai is come, and he appeared upon Seir to us.  

kai katespeusen ex orous Pharan syn myriasin Kad	s,  
And he hastened from out of mount Paran with myriads of Kadesh – 

ek dexi�n autou aggeloi metí autou.   
 at his right were angels with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCIA  EIYCW-LK  MINR  AAG  S@ 3 

:JIZXACN  @YI  JLBXL  EKZ  MDE 

¡¶…́‹̧A ‡‹´�¾…̧™-�́J �‹¹Lµ” ƒ·ƒ¾‰ •µ‚ „ 
:¡‹¶œ¾š¸AµC¹÷ ‚́W¹‹ ¡¶�̧„µš¸� EJºU �·†¸‡ 
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3. ‘aph chobeb `amim kal-q’doshayu b’yadeak  
w’hem tuku l’rag’leak yisa’ midab’rotheyak. 
 

Deut33:3 Indeed, He loves the people; all Your holy ones are in Your hand,  

and they followed in Your feet; everyone receives of Your words. 
 

‹3› καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἡγιασµένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου·   
καὶ οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσιν, καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ  
3 kai epheisato tou laou autou, kai pantes hoi h	giasmenoi hypo tas cheiras sou;   
 And he spared his people, and all the ones being sanctified by your hands;  

kai houtoi hypo se eisin, kai edexato apo t�n log�n autou  

 these under you are; and he received of his words  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  ZLDW  DYXEN  DYN  EPL-DEV  DXEZ 4 

:ƒ¾™¼”µ‹ œµK¹†̧™ †́�́šŸ÷ †¶�¾÷ E’́�-†́E¹˜ †́šŸU … 

4. torah tsiuah-lanu Mosheh morashah q’hilath Ya`aqob. 
 

Deut33:4 Mosheh charged us with a law, A possession for the assembly of Yaaqob. 
 

‹4› νόµον, ὃν ἐνετείλατο ἡµῖν Μωυσῆς, κληρονοµίαν συναγωγαῖς Ιακωβ.   
4 nomon, hon eneteilato h	min M�us	s,  

the law which gave charge to us Moses, 

kl	ronomian synag�gais Iak�b.  
 an inheritance of the congregation of Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAY  CGI  MR  IY@X  SQ@ZDA  JLN  OEXYIA  IDIE 5 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� …µ‰µ‹ �́” ‹·�‚́š •·Nµ‚̧œ¹†̧A ¢¶�¶÷ ‘Ešº�‹¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ † 

5. way’hi biY’shurun melek b’hith’aseph ra’shey `am yachad shib’tey Yis’ra’El. 
 

Deut33:5 And He was king in Yeshurun, when the heads of the people were gathered,  

the tribes of Yisra’El together.  
 

‹5› καὶ ἔσται ἐν τῷ ἠγαπηµένῳ ἄρχων συναχθέντων  
ἀρχόντων λαῶν ἅµα φυλαῖς Ισραηλ.   
5 kai estai en tŸ 	gap	menŸ arch�n synachthent�n  
 And he shall be with the one being loved a ruler being brought  

archont�n la�n hama phylais Isra	l.  
with rulers of peoples together among tribes of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XTQN  EIZN  IDIE  ZNI-L@E  OAE@X  IGI 6 

“ :š́P¸“¹÷ ‡‹́œ̧÷ ‹¹†‹¹‡ œ¾÷́‹-�µ‚̧‡ ‘·ƒE‚̧š ‹¹‰¸‹ ‡ 

6. y’chi R’uben w’al-yamoth wihi m’thayu mis’par. 
 

Deut33:6 May Reuben live and not die, nor his men be few.  
 

‹6› Ζήτω Ρουβην καὶ µὴ ἀποθανέτω καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθµῷ.   
6 Z	t� Roub	n kai m	 apothanet� kai est� polys en arithmŸ.   
 Let Reuben live and not die!  And let him be many in number!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  LEW  DEDI  RNY  XN@IE  DCEDIL  Z@FE 7 
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:DIDZ  EIXVN  XFRE  EL  AX  EICI  EP@IAZ  ENR-L@E 

†́…E†́‹ �Ÿ™ †́E†́‹ ”µ÷̧� šµ÷‚¾Iµ‡ †́…E†‹¹� œ‚¾ˆ̧‡ ˆ 

“ :†¶‹¸†¹U ‡‹́š´Q¹÷ š¶ ·̂”¸‡ Ÿ� ƒ́š ‡‹́…́‹ EM¶‚‹¹ƒ̧U ŸLµ”-�¶‚̧‡ 
7. w’zo’th liYahudah wayo’mar sh’ma` Yahúwah qol Yahudah  
w’el-`amo t’bi’enu yadayu rab lo w’`ezer mitsarayu tih’yeh. 
 

Deut33:7 And this regarding Yahudah; so he said, Hear, O JWJY, the voice of Yahudah, 

and bring him to his people.  With his hands he contended for them,  

and may You be a help against his adversaries.  
 

‹7› Καὶ αὕτη Ιουδα Εἰσάκουσον, κύριε, φωνῆς Ιουδα,  
καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ εἰσέλθοισαν·   
αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ, καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἔσῃ.   
7 Kai haut	 Iouda Eisakouson, kyrie, ph�n	s Iouda,  

And this for Judah, Listen, O YHWH, of the voice of Judah, 

kai eis ton laon autou eiselthoisan;  hai cheires autou diakrinousin autŸ, 
 and unto his people! may they enter in.  His hands shall litigate for him; 

kai bo	thos ek t�n echthr�n autou esÿ.   
 and a helper from his enemies you shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCIQG  YI@L  JIXE@E  JINZ  XN@  IELLE 8 

:DAIXN  IN-LR  EDAIXZ  DQNA  EZIQP  XY@ 

¡¶…‹¹“¼‰ �‹¹‚̧� ¡‹¶šE‚̧‡ ¡‹¶LºU šµ÷´‚ ‹¹‡·�¸�E ‰ 

:†́ƒ‹¹ş̌÷ ‹·÷-�µ” E†·ƒ‹¹š¸U †́Nµ÷̧A Ÿœ‹¹N¹’ š¶�¼‚ 
8. ul’Lewi ‘amar Tumeyak w’Ureyak l’ish chasideak ‘asher nisitho  
b’Massah t’ribehu `al-mey M’ribah. 
 

Deut33:8 Of Lewi he said, Let Your Thummim and Your Urim belong  

to Your devout man, whom You proved at Massah,  

with whom You contended at the waters of Meribah; 
 

‹8› Καὶ τῷ Λευι εἶπεν ∆ότε Λευι δήλους αὐτοῦ  
καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν πείρᾳ,  
ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας·   
8 Kai tŸ Leui eipen Dote Leui d	lous autou kai al	theian autou  
 And to Levi he said, Give to Levi his manifestations and his truth  

tŸ andri tŸ hosiŸ, hon epeirasan auton en peira0,  
to the man sacred, whom they tested him in Trial; 

eloidor	san auton epi hydatos antilogias;  
 they reviled him at Water of Dispute;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIKD  @L  EIG@-Z@E  EIZI@X  @L  EN@LE  EIA@L  XN@D 9 

:EXVPI  JZIXAE  JZXN@  EXNY  IK  RCI  @L  EPA-Z@E 

 š‹¹J¹† ‚¾� ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹œ‹¹‚̧š ‚¾� ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ´‚̧� š·÷¾‚́† Š 

:Eš¾˜̧’¹‹ ¡¸œ‹¹š¸ƒE ¡¶œ´ş̌÷¹‚ Eš¸÷́� ‹¹J ”́…́‹ ‚¾� Ÿ’́A-œ¶‚̧‡ 
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9. ha’omer l’abiu ul’imo lo’ r’ithiu w’eth-‘echayu lo’ hikir  
w’eth-bano lo’ yada` ki sham’ru ‘im’ratheak ub’rith’ak yin’tsoru. 
 

Deut33:9 Who said of his father and of his mother, I did not consider them;  

and he did not acknowledge his brothers, nor did he regard his sons,  

for they observed Your word, and kept Your covenant. 
 

‹9› ὁ λέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ µητρί Οὐχ ἑόρακά σε,  
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω·   
ἐφύλαξεν τὰ λόγιά σου καὶ τὴν διαθήκην σου διετήρησεν.   
9 ho leg�n tŸ patri kai tÿ m	tri Ouch heoraka se,  
 the one saying to his father and to his mother, I have not seen you;  

kai tous adelphous autou ouk epegn� kai tous huious autou apegn�;   
and his brethren he did not recognize, and his sons he refused to know. 

ephylaxen ta logia sou kai t	n diath	k	n sou diet	r	sen.   
 He guarded your oracles, and your covenant he observed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWRIL  JIHTYN  EXEI 10 

:JGAFN-LR  LILKE  JT@A  DXEHW  ENIYI  L@XYIL  JZXEZE 

ƒ¾™¼”µ‹¸� ¡‹¶Š́P¸�¹÷ EšŸ‹ ‹ 

:¡¶‰̧A¸ ¹̂÷-�µ” �‹¹�´�̧‡ ¡¶Pµ‚̧A †́šŸŞ̌™ E÷‹¹ā́‹ �·‚́š¸ā¹‹¸� ¡̧œ´šŸœ̧‡ 
10. yoru mish’pateyak l’Ya`aqob  
w’thorath’ak l’Yis’ra’El yasimu q’torah b’apek w’kalil `al-miz’b’cheak. 
 

Deut33:10 They shall teach Your ordinances to Yaaqob, and Your law to Yisra’El.  

They shall put incense before You, and whole burnt offerings on Your altar. 
 

‹10› δηλώσουσιν τὰ δικαιώµατά σου τῷ Ιακωβ καὶ τὸν νόµον σου τῷ Ισραηλ·   
ἐπιθήσουσιν θυµίαµα ἐν ὀργῇ σου διὰ παντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου.   
10 d	l�sousin ta dikai�mata sou tŸ Iak�b kai ton nomon sou tŸ Isra	l;   
 They shall manifest your ordinances to Jacob, and your law to Israel.  

epith	sousin thymiama en orgÿ sou dia pantos epi to thysiast	rion sou.   
 They shall place incense in the time of your anger always upon your altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EINW  MIPZN  UGN  DVXZ  EICI  LRTE  ELIG  DEDI  JXA 11 

:OENEWI-ON  EI@PYNE 

 ‡‹́÷´™ �¹‹µ’̧œ´÷ —µ‰¸÷ †¶˜̧š¹U ‡‹́…́‹ �µ”¾–E Ÿ�‹·‰ †́E†́‹ ¢·š´A ‚‹ 

“ :‘E÷E™̧‹-‘¹÷ ‡‹́‚̧’µā̧÷E 
11. barek Yahúwah cheylo upho`al yadayu tir’tseh m’chats math’nayim qamayu  
um’san’ayu min-y’qumun. 
 

Deut33:11 O JWJY, bless his substance, and accept the work of his hands;  

Shatter the loins of those who rise up against him, and those who hate him,  

so that they shall not rise again.  
 

‹11› εὐλόγησον, κύριε, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι·   
κάταξον ὀσφὺν ἐχθρῶν ἐπανεστηκότων αὐτῷ,  
καὶ οἱ µισοῦντες αὐτὸν µὴ ἀναστήτωσαν.   
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11 eulog	son, kyrie, t	n ischyn autou kai ta erga t�n cheir�n autou dexai;   
 Bless, O YHWH his strength!  And the works of his hands receive!  

kataxon osphyn echthr�n epanest	kot�n autŸ,  
Break the loin having risen up against him of his enemies!   

kai hoi misountes auton m	 anast	t�san.  
 And the ones detesting him let them not rise up!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILR  STG  EILR  GHAL  OKYI  DEDI  CICI  XN@  ONIPAL 12 

:OKY  EITZK  OIAE  MEID-LK 

 ‡‹́�´” •·–¾‰ ‡‹́�´” ‰µŠ¶ƒ́� ‘¾J̧�¹‹ †́Ÿ†̧‹ …‹¹…̧‹ šµ÷´‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ¸� ƒ‹ 

“ :‘·�´� ‡‹́–‹·œ¸J ‘‹·ƒE �ŸIµ†-�́J 
12. l’Bin’yamin ‘amar y’did Yahúwah yish’kon labetach `alayu chopheph `alayu kal-
hayom  
ubeyn k’theyphayu shaken. 
 

Deut33:12 Of Benyamin he said, May the beloved of JWJY dwell in security by Him,  

who shields him all the day, And he dwells between His shoulders.  
 

‹12› Καὶ τῷ Βενιαµιν εἶπεν Ἠγαπηµένος ὑπὸ κυρίου κατασκηνώσει πεποιθώς,  
καὶ ὁ θεὸς σκιάζει ἐπ’ αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας,  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ὤµων αὐτοῦ κατέπαυσεν.   
12 Kai tŸ Beniamin eipen 5gap	menos hypo kyriou  

And to Benjamin he said, One being loved by YHWH; 

katask	n�sei pepoith�s, kai ho theos skiazei epí autŸ pasas tas h	meras, 
 he shall encamp being yielded, and Elohim shadows over him all the days, 

kai ana meson t�n �m�n autou katepausen.   
 and between his shoulders he rested.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LHN  MINY  CBNN  EVX@  DEDI  ZKXAN  XN@  SQEILE 13 

:ZGZ  ZVAX  MEDZNE 

 �́H¹÷ �¹‹µ÷´� …¶„¶L¹÷ Ÿ˜̧šµ‚ †´Ÿ†̧‹ œ¶�¶š¾ƒ¸÷ šµ÷´‚ •·“Ÿ‹¸�E „‹ 

:œµ‰́U œ¶ ¶̃ƒ¾š �Ÿ†̧U¹÷E 
13. ul’Yoseph ‘amar m’boreketh Yahúwah ‘ar’tso mimeged shamayim mital  
umit’hom robetseth tachath. 
 

Deut33:13 Of Yoseph he said, Blessed of JWJY be his land,  

with the choice things of heavens, with the dew, and from the deep lying beneath, 
 

‹13› Καὶ τῷ Ιωσηφ εἶπεν  Ἀπ’ εὐλογίας κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ  
ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν  
13 Kai tŸ I�s	ph eipen Apí eulogias kyriou h	 g	 autou  
 And to Joseph he said, is of the blessing of YHWH His land,  

apo h�r�n ouranou kai drosou kai apo abyss�n p	g�n kat�then  
 of seasons of heavens, and of dew, and of the deeps of springs below,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIGXI  YXB  CBNNE  YNY  Z@EAZ  CBNNE 14 
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:�‹¹‰́š¸‹ �¶š¶B …¶„¶L¹÷E �¶÷´� œ¾‚Eƒ̧U …¶„¶L¹÷E …‹ 

14. umimeged t’bu’oth shamesh umimeged geresh y’rachim. 
 

Deut33:14 And with the choice yield of the sun, and with the choice produce of the months. 
 

‹14› καὶ καθ’ ὥραν γενηµάτων ἡλίου τροπῶν καὶ ἀπὸ συνόδων µηνῶν  
14 kai kathí h�ran gen	mat�n h	liou trop�n  

and according to the season of the offspring of the sun of the circuits, 

kai apo synod�n m	n�n  

  and of the returns of the months;            
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLER  ZERAB  CBNNE  MCW-IXXD  Y@XNE 15 

:�́�Ÿ” œŸ”̧ƒ¹B …¶„¶L¹÷E �¶…¶™-‹·š¸šµ† �‚¾š·÷E ‡Š 

15. umero’sh har’rey-qedem umimeged gib’`oth `olam. 
 

Deut33:15 And with the top of the ancient mountains,  

and with the choice things of the everlasting hills, 
 

‹15› καὶ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων  
15 kai apo koryph	s ore�n arch	s kai apo koryph	s boun�n aena�n  
 from the top mountains of ancient, and from the top hills of everlasting, 
_____________________________________________________________________________________________ 

SQEI  Y@XL  DZ@EAZ  DPQ  IPKY  OEVXE  D@LNE  UX@  CBNNE 16 

:EIG@  XIFP  CWCWLE   

•·“Ÿ‹ �‚¾ş̌� †́œ‚Ÿƒ́U †¶’̧“ ‹¹’̧�¾� ‘Ÿ˜̧šE D́‚¾�̧÷E —¶š¶‚ …¶„¶L¹÷E ˆŠ 

:‡‹́‰¶‚ š‹¹ˆ̧’ …¾™¸…́™¸�E  
16. umimeged ‘erets um’lo’ah ur’tson shok’ni s’neh tabo’thah l’ro’sh Yoseph  
ul’qad’qod n’zir ‘echayu. 
 

Deut33:16 And with the choice things of the earth and its fullness,  

and the favor of Him who dwelt in the bush.  Let it come to the head of Joseph,  

and to the crown of the one distinguished among his brothers. 
 

‹16› καὶ καθ’ ὥραν γῆς πληρώσεως.  καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ  
ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ιωσηφ, καὶ ἐπὶ κορυφῆς δοξασθεὶς ἐν ἀδελφοῖς.   
16 kai kathí h�ran g	s pl	r�se�s.   
 and according to in season of the land the fullness,  

kai ta dekta tŸ ophthenti en tŸ batŸ  
and the accepted things being seen in the bush –  

elthoisan epi kephal	n I�s	ph,  
may they come upon the head of Joseph, 

kai epi koryph	s doxastheis en adelphois.   
 and upon the top being glorified among brethren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GBPI  MINR  MDA  EIPXW  M@X  IPXWE  EL  XCD  EXEY  XEKA 17 

:DYPN  ITL@  MDE  MIXT@  ZEAAX  MDE  UX@-IQT@  ECGI 

 ‰µBµ’̧‹ �‹¹Lµ” �¶†́A ‡‹́’̧šµ™ �·‚̧š ‹·’̧šµ™¸‡ Ÿ� š́…́† ŸšŸ� šŸ�̧A ˆ‹ 
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“ :†¶Vµ’̧÷ ‹·–̧�µ‚ �·†¸‡ �¹‹µš¸–¶‚ œŸƒ̧ƒ¹š �·†̧‡ —¶š´‚-‹·“̧–µ‚ ‡´Ç‰µ‹ 
17. b’kor shoro hadar lo w’qar’ney r’em qar’nayu bahem `amim y’nagach yach’daw 
‘aph’sey-‘arets w’hem rib’both ‘Eph’rayim w’hem ‘al’phey M’nasheh. 
 

Deut33:17 As the firstborn of his ox is his majesty,  

and his horns are the horns of the wild ox;  

with them he shall push the peoples, although, to the ends of the earth.  

And those are the myriads of Ephrayim, and those are the thousands of Manasseh.  
 

‹17› πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, κέρατα µονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ·   
ἐν αὐτοῖςἔθνη κερατιεῖ ἅµα ἕως ἐπ’ ἄκρου γῆς.   
αὗται µυριάδες Εφραιµ, καὶ αὗται χιλιάδες Μανασση.   
17 pr�totokos taurou to kallos autou, kerata monoker�tos ta kerata autou;   
 As a first-born bull is his beauty.  Horns of a unicorn are his horns.   

en autois ethn	 keratiei hama he�s epí akrou g	s.   
With them nations he shall gore together, even from the tip of the earth.   

hautai myriades Ephraim, kai hautai chiliades Manass	.  
 These are the myriads of Ephraim, and these are the thousands of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JILD@A  XKYYIE  JZ@VA  OLEAF  GNY  XN@  OLEAFLE 18 

:¡‹¶�´†¾‚̧A š´�›́W¹‹¸‡ ¡¶œ‚·˜̧A ‘º�Eƒ̧ˆ ‰µ÷¸ā šµ÷́‚ ‘º�Eƒ̧ ¹̂�¸‡ ‰‹ 

18. w’liZ’bulun ‘amar s’mach Z’bulun b’tse’theak w’Yisashkar b’ohaleyak. 
 

Deut33:18 Of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in your going forth,  

and, Yisashkar, in your tents. 
 

‹18› Καὶ τῷ Ζαβουλων εἶπεν Εὐφράνθητι, Ζαβουλων, ἐν ἐξοδίᾳ σου  
καί, Ισσαχαρ, ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτοῦ.   
18 Kai tŸ Zaboul�n eipen Euphranth	ti, Zaboul�n, en exodia0 sou  
 And to Zebulun he said, Be glad, O Zebulun, in your departure,  

kai, Issachar, en tois sk	n�masin autou.   
 and Issachar in your tents!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WCV-IGAF  EGAFI  MY  E@XWI-XD  MINR 19 

:LEG  IPENH  IPTYE  EWPII  MINI  RTY  IK 

J ™¶…¶˜-‹·‰¸ƒ¹ˆ E‰̧A¸ ¹̂‹ �́� E‚́š¸™¹‹-šµ† �‹¹Lµ” Š‹ 

“ :�Ÿ‰ ‹·’E÷̧Š ‹·’E–¸āE E™́’‹¹‹ �‹¹Lµ‹ ”µ–¶� ‹¹ 
19. `amim har-yiq’ra’u sham yiz’b’chu zib’chey-tsedeq  
ki shepha` yamim yinaqu us’phuney t’muney chol. 
 

Deut33:19 They shall call peoples to the mountain;  

there they shall offer righteous sacrifices; for they shall draw out the abundance of the seas,  

and the hidden treasures of the sand.  
 

‹19› ἔθνη ἐξολεθρεύσουσιν, καὶ ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ καὶ θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης,  
ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε καὶ ἐµπόρια παράλιον κατοικούντων.   
19 ethn	 exolethreusousin, kai epikalesesthe ekei  

nations They shall utterly destroy, and you shall call upon there, 
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kai thysete thysian dikaiosyn	s,  
 and you shall sacrifice a sacrifice of righteousness;  

hoti ploutos thalass	s th	lasei se kai emporia paralion katoikount�n.  
 for the riches of the sea shall nurse you, and market-places on the coast dwelling.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OKY  @IALK  CB  AIGXN  JEXA  XN@  CBLE 20 

:CWCW-S@  REXF  SXHE 

‘·�́� ‚‹¹ƒ´�̧J …́B ƒ‹¹‰¸šµ÷ ¢Eš́A šµ÷´‚ …́„̧�E � 
:…¾™¸…́™-•µ‚ µ”Ÿş̌ˆ •µš´Š¸‡ 

20. ul’Gad ‘amar baruk mar’chib Gad k’labi’ shaken w’taraph z’ro`a ‘aph-qad’qod. 
 

Deut33:20 Of Gad he said, Blessed is the one who enlarges Gad; He lies down as a lion,  

and tears the arm, also the crown. 
 

‹20› Καὶ τῷ Γαδ εἶπεν Εὐλογηµένος ἐµπλατύνων Γαδ·   
ὡς λέων ἀνεπαύσατο συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα.   
20 Kai tŸ Gad eipen Eulog	menos emplatyn�n Gad;   
 And to Gad he said, One being blessed, widening Gad.  

h�s le�n anepausato syntripsas brachiona kai archonta.   
 As a lion he rested, having broken the arm, and the ruler. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETQ  WWGN  ZWLG  MY-IK  EL  ZIY@X  @XIE 21 

:L@XYI-MR  EIHTYNE  DYR  DEDI  ZWCV  MR  IY@X  @ZIE 

‘E–́“ ™·™¾‰̧÷ œµ™¸�¶‰ �́�-‹¹J Ÿ� œ‹¹�‚·š ‚̧šµIµ‡ ‚� 

“ :�·‚́š¸ā¹‹-�¹” ‡‹´Š́P¸�¹÷E †́ā́” †́E†́‹ œµ™¸…¹˜ �́” ‹·�‚́š ‚·œ·Iµ‡ 
21. wayar’ re’shith lo ki-sham chel’qath m’choqeq saphun  
wayethe’ ra’shey `am tsid’qath Yahúwah `asah umish’patayu `im-Yis’ra’El. 
 

Deut33:21 Then he provided the first part for himself,  

for there the rulers portion was reserved; and he came with the leaders of the people;  

He executed the justice of JWJY, and His ordinances with Yisra’El.  
 

‹21› καὶ εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ,  
ὅτι ἐκεῖ ἐµερίσθη γῆ ἀρχόντων συνηγµένων ἅµα ἀρχηγοῖς λαῶν·   
δικαιοσύνην κύριος ἐποίησεν καὶ κρίσιν αὐτοῦ µετὰ Ισραηλ.   
21 kai eiden aparch	n autou,  
 And he beheld his first-fruit, 

hoti ekei emeristh	 g	 archont�n syn	gmen�n hama  
 for there was portioned the land by rulers being brought together,  

arch	gois la�n; dikaiosyn	n kyrios epoi	sen kai krisin autou meta Isra	l.   
 heads of peoples; righteousness YHWH did, and his equity was with Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYAD-ON  WPFI  DIX@  XEB  OC  XN@  OCLE 22 

:‘´�́Aµ†-‘¹÷ ™·Mµˆ̧‹ †·‹¸šµ‚ šEB ‘́C šµ÷´‚ ‘´…̧�E ƒ� 

22. ul’Dan ‘amar Dan gur ‘ar’yeh y’zaneq min-haBashan. 
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Deut33:22 Of Dan he said, Dan is a lion’s whelp, That leaps forth from Bashan.  
 

‹22› Καὶ τῷ ∆αν εἶπεν ∆αν σκύµνος λέοντος καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασαν.   
22 Kai tŸ Dan eipen Dan skymnos leontos  kai ekp	d	setai ek tou Basan.   
 And to Dan he said, Dan, cub a lion, and he shall rush out from Bashan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEVX  RAY  ILZTP  XN@  ILZTPLE 23 

:DYXI  MEXCE  MI  DEDI  ZKXA  @LNE 

‘Ÿ˜´š ”µƒ¸ā ‹¹�́U¸–µ’ šµ÷´‚ ‹¹�́U¸–µ’̧�E „� 

“ :†́�́š¸‹ �Ÿš́…¸‡ �́‹ †́E†´‹ œµJ̧š¹A ‚·�´÷E 
23. ul’Naph’tali ‘amar Naph’tali s’ba` ratson  
umale’ bir’kath Yahúwah yam w’darom y’rashah. 
 

Deut33:23 Of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with favor,  

and full of the blessing of JWJY, Take possession of the sea and the south.  
 

‹23› Καὶ τῷ Νεφθαλι εἶπεν Νεφθαλι πλησµονὴ δεκτῶν  
καὶ ἐµπλησθήτω εὐλογίαν παρὰ κυρίου θάλασσαν καὶ λίβα κληρονοµήσει.   
23 Kai tŸ Nephthali eipen Nephthali pl	smon	 dekt�n  
 And to Naphtali he said, Naphtali a fullness of accpetable things;  

kai empl	sth	t� eulogian para kyriou thalassan  
 and let him be filled with blessing from YHWH!   

kai liba kl	ronom	sei.  
 the west and the south You shall inherit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPAN  JEXA  XN@  XY@LE 24 

:ELBX  ONYA  LAHE  EIG@  IEVX  IDI  XY@ 

�‹¹’́A¹÷ ¢Eš́A šµ÷´‚ š·�́‚̧�E …� 
:Ÿ�̧„µš ‘¶÷¶VµA �·ƒ¾Š¸‡ ‡‹́‰¶‚ ‹E˜̧š ‹¹†̧‹ š·�́‚ 

24. ul’Asher ‘amar baruk mibanim ‘Asher y’hi r’tsuy ‘echayu w’tobel bashemen rag’lo. 
 

Deut33:24 Of Asher he said, Blessed with sons is Asher;  

may he be favored by his brothers, and may he dip his foot in oil. 
 

‹24› Καὶ τῷ Ασηρ εἶπεν Εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων Ασηρ  
καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.  βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ·   
24 Kai tŸ As	r eipen Eulog	tos apo tekn�n As	r  
 And to Asher he said, is one being blessed of children Asher;  

kai estai dektos tois adelphois autou.  bapsei en elaiŸ ton poda autou;   
 and he shall be acceptable to his brethren; he shall dip in olive oil his foot;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:J@AC  JINIKE  JLRPN  ZYGPE  LFXA 25 

:¡¶‚̧ƒ´C ¡‹¶÷´‹̧�E ¡‹¶�´”¸’¹÷ œ¶�¾‰¸’E �¶ˆ¸šµA †� 

25. bar’zel un’chosheth min’`aleyak uk’yameyak dab’eak. 
 

Deut33:25 Your locks shall be iron and bronze,  

and according to your days, as your strength.  
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‹25› σίδηρος καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ ἔσται, καὶ ὡς αἱ ἡµέραι σου ἡ ἰσχύς σου.   
25 sid	ros kai chalkos to hypod	ma autou estai, kai h�s hai h	merai sou h	 ischys sou.   
 iron and brass his sandal shall be; and as your days so your strength. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIWGY  EZE@BAE  JXFRA  MINY  AKX  OEXYI  L@K  OI@ 26 

:�‹¹™´‰̧� Ÿœ´‡¼‚µ„¸ƒE ¡¶š¸ ¶̂”¸ƒ �¹‹µ÷´� ƒ·�¾š ‘Ešº�̧‹ �·‚́J ‘‹·‚ ‡� 

26. ‘eyn ka’El Y’shurun rokeb shamayim b’`ez’reak ub’ga’awatho sh’chaqim. 
 

Deut33:26 There is none like the El of Yeshurun, who rides the heavens to your help,  

and through the skies in His majesty. 
 

‹26› Οὐκ ἔστιν ὥσπερ ὁ θεὸς τοῦ ἠγαπηµένου·   
ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός σου καὶ ὁ µεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώµατος.   
26 Ouk estin h�sper ho theos tou 	gap	menou;   
 There is not any as the El of the one being loved.  

ho epibain�n epi ton ouranon bo	thos sou  
 The one mounting upon the heavens is your helper, 

kai ho megaloprep	s tou stere�matos.   
 even the majestic one of the firmament.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLER  ZRXF  ZGZNE  MCW  IDL@  DPRN 27 

:CNYD  XN@IE  AIE@  JIPTN  YXBIE 

�́�Ÿ” œ¾”¾ş̌ˆ œµ‰µU¹÷E �¶…¶™ ‹·†¾�½‚ †́’¾”¸÷ ˆ� 

:…·÷¸�µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ·‹Ÿ‚ ¡‹¶’́P¹÷ �¶š´„̧‹µ‡ 
27. m’`onah ‘Elohey qedem umitachath z’ro`oth `olam  
way’garesh mipaneyak ‘oyeb wayo’mer hash’med. 
 

Deut33:27 El of eternity is a dwelling place, and underneath are the everlasting arms;  

and He drove out the enemy from your faces, and said, Destroy! 
 

‹27› καὶ σκέπασις θεοῦ ἀρχῆς καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων  
καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρὸν λέγων Ἀπόλοιο.   
27 kai skepasis theou arch	s  
 And shall shelter you of El the sovereignty, 

kai hypo ischyn brachion�n aena�n  
 and that under the strength arms of everlasting.  

kai ekbalei apo pros�pou sou echthron leg�n Apoloio.   
 And he shall cast out from your face the enemy, saying, May you perish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OBC  UX@-L@  AWRI  OIR  CCA  GHA  L@XYI  OKYIE 28 

:LH  ETXRI  EINY-S@  YEXIZE 

 ‘´„´C —¶š¶‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‘‹·” …́…́A ‰µŠ¶A �·‚́š¸ā¹‹ ‘¾J̧�¹Iµ‡ ‰� 

:�́Š E–¸šµ”µ‹ ‡‹́÷´�-•µ‚ �Ÿš‹¹œ¸‡ 
28. wayish’kon Yis’ra’El betach badad `eyn Ya`aqob ‘el-‘erets dagan  
w’thirosh ‘aph-shamayu ya`ar’phu tal. 
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Deut33:28 So Yisra’El dwells in security, the fountain of Yaaqob secluded,  

in a land of grain and wine; His heavens also drop down dew. 
 

‹28› καὶ κατασκηνώσει Ισραηλ πεποιθὼς µόνος ἐπὶ γῆς Ιακωβ ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ,  
καὶ ὁ οὐρανὸς αὐτῷ συννεφὴς δρόσῳ.   
28 kai katask	n�sei Isra	l pepoith�s monos epi g	s Iak�b epi sitŸ  
 And Israel shall dwell in confidence alone on the land of Jacob, with corn  

kai oinŸ, kai ho ouranos autŸ synneph	s drosŸ.   
 and wine; and the heavens shall be on him misty with dew.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYEP  MR  JENK  IN  L@XYI  JIXY@ 29 

  JZE@B  AXG-XY@E  JXFR  OBN  DEDIA 
:JXCZ  ENIZENA-LR  DZ@E  JL  JIAI@  EYGKIE 

”µ�Ÿ’ �µ” ¡Ÿ÷́� ‹¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶š¸�µ‚ Š� 

¡¶œ´‡¼‚µB ƒ¶š¶‰-š¶�¼‚µ‡ ¡¶ş̌ˆ¶” ‘·„́÷ †́‡†‹µA 
“ :¢¾ş̌…¹œ Ÿ÷‹·œŸ÷´A-�µ” †́Uµ‚̧‡ ¢´� ¡‹¶ƒ¸‹¾‚ E�¼‰´J¹‹¸‡ 

29. ‘ash’reyak Yis’ra’El mi kamok `am nosha` baYahúwah magen `ez’reak  
wa’asher-chereb ga’awatheak w’yikachashu ‘oy’beyak lak  
w’atah `al-bamotheymo thid’rok. 
 

Deut33:29 Blessed are you, O Yisra’El; who is like you, a people saved by JWJY,  

who is the shield of your help and the sword of your majesty!   

So your enemies shall cringe before you, and you shall tread upon their high places. 
 

‹29› µακάριος σύ, Ισραηλ·  τίς ὅµοιός σοι λαὸς σῳζόµενος ὑπὸ κυρίου;   
ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου, καὶ ἡ µάχαιρα καύχηµά σου·   
καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου, καὶ σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήσῃ.    
29 makarios sy, Isra	l;   
 Blessed are you, O Israel.   

tis homoios soi laos sŸzomenos hypo kyriou?   
 Who is likened to you, a people being delivered by YHWH?  

hyperaspiei ho bo	thos sou, kai h	 machaira kauch	ma sou;   
 is the shield Your helper, and the sword of your boasting.  

kai pseusontai se hoi echthroi sou, kai sy epi ton trach	lon aut�n epib	sÿ.    
 And shall lie to you your enemies, and you upon their neck shall mount. 
 


